ЦЕНТР ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДА «ИН. ЯЗ.»
г. Тюмень

ПРОГРАММА
«ВСЕРОССИЙСКОГО ЭЛЕКТРОННОГО КОНКУРСА УСТНОГО ПЕРЕВОДА»
Центр иностранных языков и перевода «Ин. яз.» 26 февраля 2017 г. проводит «Всероссийский электронный конкурс устного перевода» (далее – Конкурс).
Конкурс проводится по следующим секциям:
· «Англо-русский устный перевод».

· «Русско-английский устный перевод».

В Конкурсе могут принять участие следующие категории лиц:

· студенты I-VI курсов и аспиранты образовательных организаций высшего образования Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья;
· педагогические работники, осуществляющие свою профессиональную деятельность в образовательных организациях высшего образования, включая негосударственные учебные заведения Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья;

· педагогические работники, осуществляющие свою профессиональную деятельность в 1-11 классах общеобразовательных школ, включая негосударственные учебные заведения Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья;
· школьники 8-9 классов (средняя группа) и 10-11 классов (старшая группа) общеобразовательных школ, включая негосударственные учебные заведения Российской Федерации, стран ближнего и дальнего зарубежья.
Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 25 февраля 2017 г.
Конкурс проводится в один тур 26 февраля 2017 г.
Задания будут высланы участникам в программе Skype в день проведения Конкурса согласно графику выполнения заданий (см. стр. 7).

Конкурсантам предлагается осуществить устный перевод с листа текста официальной корреспонденции (делового письма, электронного сообщения, резюме и т.п.) (Задание 1) и выполнить устный последовательный перевод монолога (Задание 2).
Для участия в Конкурсе необходимо внести регистрационный взнос в размере 500 (пятисот) рублей. Оплата осуществляется путем перечисления денежных средств по следующим реквизитам:
	Шиликов Сергей Иванович (Центр «Ин. яз.»)

ИНН 212702735570
Расчетный счет: №40802810367100001142

БИК: 047102651

К/с: 30101810800000000651

Западно-Сибирский банк ПАО «Сбербанк» г. Тюмень

Назначение платежа: за участие в электронном конкурсе



Обучающиеся (студенты и школьники) с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущих и малообеспеченных семей, сироты, беженцы участвуют в Конкурсе бесплатно.
Контактная информация: Шиликов Сергей Иванович, тел. моб.: +79222611626, адрес электронной почты: shilikovkonkurs@rambler.ru.

ЦЕНТР ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ И ПЕРЕВОДА «ИН. ЯЗ.»

г. Тюмень

ПОЛОЖЕНИЕ
О «ВСЕРОССИЙСКОМ ЭЛЕКТРОННОМ КОНКУРСЕ УСТНОГО ПЕРЕВОДА»
1. Общие положения

1.1. «Всероссийский электронный конкурс устного перевода» (далее – Конкурс) проводится на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru 26 февраля 2017 г.
1.2. Организатором Конкурса является Центр иностранных языков и перевода «Ин. яз.».
1.3. Конкурс – это состязание его участников в применении знаний, умений, навыков/компетенций по устному переводу.
1.4. Конкурс проводится по следующим секциям:

· «Англо-русский устный перевод».

· «Русско-английский устный перевод».

1.5. В Конкурсе могут принять участие следующие категории лиц:
· студенты I-VI курсов и аспиранты образовательных организаций высшего образования Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья;
· педагогические работники, осуществляющие свою профессиональную деятельность в образовательных организациях высшего образования, включая негосударственные учебные заведения Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья;

· педагогические работники, осуществляющие свою профессиональную деятельность в 1-11 классах общеобразовательных школ, включая негосударственные учебные заведения Российской Федерации, а также стран ближнего и дальнего зарубежья;
· школьники 8-9 классов (средняя группа) и 10-11 классов (старшая группа) общеобразовательных школ, включая негосударственные учебные заведения Российской Федерации, стран ближнего и дальнего зарубежья.
1.6. Конкурс проводится с целью совершенствования качества подготовки переводчиков, специалистов в сфере межъязыковой и межкультурной коммуникации; повышения престижа профессии переводчика; повышения заинтересованности педагогических работников ВУЗов в совершенствовании профессиональных навыков в рамках осуществления устного перевода; акцентирования внимания педагогических работников СОШ на осуществление эквивалентного и адекватного перевода в академических условиях; совершенствования качества подготовки школьников в рамках обучения переводу как одному из видов речевой деятельности в процессе изучения английского языка.
1.7. Задачами Конкурса являются: 
· выявление одарённой молодёжи;
· предоставление возможности студентам, педагогическим работникам и школьникам продемонстрировать навык устного перевода;
· раскрытие творческого потенциала педагогических работников в системе среднего и высшего образования;
· оказание содействия в оформлении портфолио индивидуальных достижений педагогических работников СОШ и школьников;
· пропаганда грамотного владения русским и английским языками.
2. Порядок организации и проведения Конкурса

2.1. Председатель Оргкомитета: к. пед. н., доцент, руководитель Центра иностранных языков и перевода «Ин. яз.» Шиликов Сергей Иванович.
2.2. В состав Оргкомитета Конкурса входят представители Центра иностранных языков и перевода «Ин. яз.».
2.3. Оргкомитет Конкурса утверждает формат проведения Конкурса, определяет порядок подготовки конкурсных заданий, разрабатывает программу и положение Конкурса, рассматривает итоги его проведения, проводит процедуру награждения конкурсантов.
2.4. Конкурс проводится в один тур 26 февраля 2017 г. Задания будут высланы участникам в программе Skype в день проведения конкурса согласно графику выполнения заданий. Конкурсантам предлагается осуществить устный перевод с листа текста официальной корреспонденции (делового письма, электронного сообщения, резюме и т.п.) (Задание 1) и выполнить устный последовательный перевод монолога (Задание 2).
2.5. Для выполнения Заданий 1 и 2 каждому участнику необходимо предварительно зарегистрироваться в программе Skype.

2.6. Видео переводов конкурсантов подлежат опубликованию на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.
2.7. 31 марта 2017 г. на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru будут объявлены результаты Конкурса.

2.8. Заявки на участие в Конкурсе принимаются до 25 февраля 2017 г.
2.9. Лица, подавшие заявки позже установленного срока, к участию в Конкурсе не допускаются.
2.10. Для участия в Конкурсе необходимо внести регистрационный взнос (см. Программу Конкурса).
2.11. Обучающиеся (студенты и школьники) с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущих и малообеспеченных семей, сироты, беженцы участвуют в Конкурсе бесплатно.
3. Награждение победителей, призеров и участников Конкурса

3.1. Правом выносить решение о победителях, призерах и участниках обладает исключительно Оргкомитет Конкурса.
3.2. Список с указанием победителей, призеров и участников Конкурса публикуется на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.
3.3. Электронное награждение состоится в апреле 2017 года.
3.4. Лица, занявшие I, II, III места в каждой категории и группе, награждаются дипломами I, II, III степеней.
3.5. Участники Конкурса награждаются дипломами.

3.6. Участники Конкурса, получившие больше откликов при голосовании в период с 01 по 10 марта 2017 г., награждаются поощрительными дипломами.

3.7. Педагогические работники (преподаватели и учителя), непосредственные руководители участников Конкурса, по желанию конкурсантов, награждаются дипломами.
3.8. Дипломы размещаются на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru в электронной форме и хранятся в архиве сайта не более одного месяца с даты объявления окончательных результатов Конкурса.

4. Контактная информация

4.1. Шиликов Сергей Иванович – тел. моб.: +79222611626, адрес электронной почты: shilikovkonkurs@rambler.ru.

Заявка для студентов
на участие во «Всероссийском электронном конкурсе устного перевода» *
	Ф.И.О. (полностью) в именительном падеже
	

	Ф.И.О. (полностью) в родительном падеже
	

	Полное название образовательной организации высшего образования
	

	Город, страна
	

	Курс (лишнее удалить)
	I, II, III, IV, V, VI

	Факультет
	

	Специальность (для специалистов)
	

	Направление (для бакалавров)
	

	Профиль (для бакалавров)
	

	Направление (для магистров)
	

	Профиль (для магистров)
	

	Шифр и название специальности в аспирантуре
	

	Номер мобильного телефона
	

	Адрес электронной почты
	

	Логин в Skype
	

	Секция конкурса (лишнее удалить)
	«Англо-русский устный перевод»
«Русско-английский устный перевод»

	Адрес электронной почты, номер телефона кафедры (деканата или иного подразделения образовательной организации высшего образования) с кодом страны и кодом города
	

	Укажите, желаете ли Вы, чтобы мы поблагодарили Вашего педагогического работника (преподавателя) по результатам Конкурса
	

	Ф.И.О. (полностью) Вашего педагогического работника (преподавателя) в именительном падеже
	

	Адрес электронной почты Вашего педагогического работника (преподавателя)
	

	Номер мобильного телефона Вашего педагогического работника (преподавателя)
	


Для участия в Конкурсе просим до 25 февраля 2017 г. направить нам по адресу shilikovkonkurs@rambler.ru копии следующих документов:

1) заполненную заявку;
2) копию студенческого билета (удостоверения аспиранта и т.п.);
3) копию платежного поручения;
4) документ, подтверждающий статус студента с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущей или малообеспеченной семьи, сироты, беженца (для бесплатного участия в Конкурсе);
5) фото (по желанию конкурсанта).
* Подача заявки на участие в Конкурсе означает согласие студента на обработку его персональных данных в соответствии с действующим законодательством РФ.
Заявка для педагогических работников ВУЗов
на участие во «Всероссийском электронном конкурсе устного перевода» **

	Ф.И.О. (полностью) в именительном падеже
	

	Ф.И.О. (полностью) в родительном падеже
	

	Полное название учебного заведения
	

	Город, страна
	

	Должность
	

	Номер сотового телефона
	

	Номер рабочего телефона участника с кодом страны и кодом города
	

	Адрес электронной почты
	

	Логин в Skype
	

	Секция конкурса (лишнее удалить)
	«Англо-русский устный перевод»
«Русско-английский устный перевод»

	Укажите, желаете ли Вы, чтобы мы поблагодарили Вашего непосредственного руководителя по результатам Конкурса 
	

	Ф.И.О. (полностью) Вашего непосредственного руководителя в именительном падеже
	


Для участия в Конкурсе просим до 25 февраля 2017 г. направить нам по адресу shilikovkonkurs@rambler.ru копии следующих документов:

1) заполненную заявку;

2) копию паспорта;

3) копию трудовой книжки (иного документа, подтверждающего замещение должности педагогического работника ВУЗа);

4) копию платежного поручения;

5) фото (по желанию конкурсанта).
** Подача заявки на участие в Конкурсе означает согласие педагогического работника ВУЗа на обработку его персональных данных в соответствии с действующим законодательством РФ.

Заявка для педагогических работников СОШ
на участие во «Всероссийском электронном конкурсе устного перевода» ***

	Ф.И.О. (полностью) в именительном падеже
	

	Ф.И.О. (полностью) в родительном падеже
	

	Полное название учебного заведения
	

	Город, страна
	

	Должность
	

	Номер сотового телефона
	

	Номер рабочего телефона с кодом страны и кодом города
	

	Адрес электронной почты
	

	Логин участника в Skype
	

	Секция конкурса (лишнее удалить)
	«Англо-русский устный перевод»
«Русско-английский устный перевод»

	Укажите, желаете ли Вы, чтобы мы поблагодарили Вашего непосредственного руководителя по результатам Конкурса
	

	Ф.И.О. (полностью) Вашего непосредственного руководителя в именительном падеже
	


Для участия в Конкурсе просим до 25 февраля 2017 г. направить нам по адресу shilikovkonkurs@rambler.ru копии следующих документов:

1) заполненную заявку;

2) копию паспорта;

3) копию трудовой книжки (иного документа, подтверждающего замещение должности педагогического работника СОШ);

4) копию платежного поручения;

5) фото (по желанию конкурсанта).
*** Подача заявки на участие в Конкурсе означает согласие педагогического работника СОШ на обработку его персональных данных в соответствии с действующим законодательством РФ.

Заявка для школьников
на участие во «Всероссийском электронном конкурсе устного перевода» ****
	Ф.И.О. (полностью) в именительном падеже
	

	Ф.И.О. (полностью) в родительном падеже
	

	Полное название учебного заведения
	

	Город, страна
	

	Класс (лишнее удалить)
	8, 9, 10, 11

	Номер сотового телефона
	

	Адрес электронной почты
	

	Логин в Skype
	

	Адрес электронной почты, номер телефона учебного заведения с кодом страны и кодом города
	

	Секция конкурса (лишнее удалить)
	«Англо-русский устный перевод»
«Русско-английский устный перевод»

	Укажите, желаете ли Вы, чтобы мы поблагодарили Вашего педагогического работника (учителя) по результатам Конкурса
	

	Ф.И.О. (полностью) Вашего педагогического работника (учителя) в именительном падеже
	

	Адрес электронной почты Вашего педагогического работника (учителя)
	

	Номер мобильного телефона Вашего педагогического работника (учителя)
	


Для участия в Конкурсе просим до 25 февраля 2017 г. направить нам по адресу shilikovkonkurs@rambler.ru копии следующих документов:

1) заполненную заявку;

2) копию паспорта, а при его отсутствии – копию свидетельства о рождении;

3) копию платежного поручения;

4) документ, подтверждающий статус школьника с ограниченными возможностями здоровья, из малоимущей или малообеспеченной семьи, сироты, беженца (для бесплатного участия в Конкурсе);

5) фото (по желанию конкурсанта).

**** Подача заявки на участие в Конкурсе означает согласие школьника на обработку его персональных данных в соответствии с действующим законодательством РФ.

Инструкция по выполнению Заданий 1 и 2
Для выполнения Заданий 1 и 2 каждому участнику необходимо предварительно зарегистрироваться в программе Skype, принять предложение на установку связи с председателем Оргкомитета (логин в Skype – shilikovkonkurs).
Начало выполнения заданий первым участником – 10:00 (время московское) 26 февраля 2017 г.
Задание 1. Устный перевод с листа текста официальной корреспонденции (делового письма, электронного сообщения, резюме и т.п.) будет выслано каждому участнику в программе Skype согласно графику выполнения заданий (см. ниже).

Задание 2. Устный последовательный перевод монолога будет выслано каждому участнику в программе Skype согласно графику выполнения заданий.

Примерный график выполнения заданий 26 февраля 2017 г.:
Участник 1.

Задание 1
10:00-10:02 (время московское) – установка связи между участником конкурса и представителем Оргкомитета.
10:02 – получение Задания 1 участником конкурса посредством программы Skype.
10:02-10:05 – ознакомление участника конкурса с Заданием 1.
10:05-10:15 – выполнение Задания 1 участником конкурса посредством программы Skype.
Задание 2
10:15 – получение Задания 2 участником конкурса посредством программы Skype.
10:15-10:17 – ознакомление участника конкурса с Заданием 2.
10:17-10:30 – выполнение Задания 2 участником конкурса посредством программы Skype.

10:31-10:59 – технических перерыв.
Участник 2.

Задание 1

11:00-11:02 (время московское) – установка связи между участником конкурса и представителем Оргкомитета.
11:02 – получение Задания 1 участником конкурса посредством программы Skype.
11:02-11:05 – ознакомление участника конкурса с Заданием 1.
11:05-11:15 – выполнение Задания 1 участником конкурса посредством программы Skype.
Задание 2

11:15 – получение Задания 2 участником конкурса посредством программы Skype.
11:15-11:17 – ознакомление участника конкурса с Заданием 2.
11:17-11:30 – выполнение Задания 2 участником конкурса посредством программы Skype.

11:31-11:59 – технических перерыв.
Участник 3.

Задание 1

12:00-12:02 (время московское) – установка связи между участником конкурса и представителем Оргкомитета.
12:02 – получение Задания 1 участником конкурса посредством программы Skype.
12:02-12:05 – ознакомление участника конкурса с Заданием 1.
12:05-12:15 – выполнение Задания 1 участником конкурса посредством программы Skype.
Задание 2
12:15 – получение Задания 2 участником конкурса посредством программы Skype.
12:15-12:17 – ознакомление участника конкурса с Заданием 2.
12:17-12:30 – выполнение Задания 2 участником конкурса посредством программы Skype.

12:31-12:59 – технических перерыв.
и т.д.
Конкурсанты, опоздавшие на выполнение заданий, могут быть лишены права претендовать на занятие призовых мест Конкурса.

Основанием для подтверждения факта выполнения переводов конкурсантов являются видео из программы Skype логина председателя Оргкомитета. Данные видео подлежат опубликованию на сайте http://www.inyaz-8.ru в день проведения Конкурса. Каждому конкурсанту в день проведения Конкурса следует убедиться в том, что видео с его/ее переводами (Задания 1-2) опубликованы на страничке сайта http://www.inyaz-8.ru.
Критерии оценивания Задания 1
1. Полнота перевода.

2. Время перевода.

3. Наличие равного либо большего времени (до 30%) при устном переводе с листа текста с английского языка на русский по сравнению с исходным (на английском языке), например, на чтение вслух исходного текста в среднем темпе* требуется 1 минута, на его перевод потрачена 1 минута либо 1 минута 12 секунд. Недопустимым считается, если на чтение вслух исходного текста в среднем темпе требуется 1 минута, а на его перевод потрачено 50 секунд либо 1 минута 45 секунд.
4. Наличие равного либо меньшего времени (до 30%) при устном переводе с листа текста с русского языка на английский по сравнению с исходным (на русском языке), например, на чтение вслух исходного текста в среднем темпе требуется 1 минута, на его перевод потрачена 1 минута либо 50 секунд. Недопустимым считается, если на чтение вслух исходного текста в среднем темпе требуется 1 минута, а на его перевод потрачено 30 секунд либо 1 минута 45 секунд.
5. Передача прецизионной информации (числительных, географических названий, имен собственных и т.п.) в переводном тексте.

6. Наличие трансформаций (грамматических, лексических).
7. Удачные переводческие решения в переводном тексте.

8. Знание структуры текста официальной корреспонденции (делового письма, электронного сообщения, резюме и т.п.).

9. Адекватность и эквивалентность перевода.
10. Соблюдение литературной нормы языка перевода.
11. Соблюдение моральных принципов переводчика.

12. Соблюдение норм профессионального поведения переводчика.

13. Демонстрация профессиональной пригодности переводчика.

14. Соответствие профессиональным требованиям.

* Средний темп чтения определяется Оргкомитетом.
Критерии оценивания Задания 2
1. Полнота перевода.

2. Время перевода.

3. Наличие равного либо большего времени (до 30%) при устном последовательном переводе монолога с английского языка на русский по сравнению с исходным (на английском языке), например, высказывание на английском языке длится 3 минуты, на его перевод потрачено 3 минуты либо 3 минуты 30 секунд. Недопустимым считается, если на перевод потрачено 2 минуты 30 секунд либо 4 минуты 30 секунд.
4. Наличие равного либо меньшего времени (до 30%) при устном последовательном переводе монолога с русского языка на английский по сравнению с исходным (на русском языке), например, высказывание на русском языке длится 3 минуты, на его перевод потрачено 3 минуты либо 2 минуты 30 секунд. Недопустимым считается, если на перевод потрачена 1 минута 30 секунд либо 3 минуты 30 секунд.

5. Передача прецизионной информации (числительных, географических названий, имен собственных и т.п.) в переводном тексте.

6. Наличие трансформаций (грамматических, лексических).
7. Удачные переводческие решения в переводном тексте.

8. Соблюдение литературной нормы языка перевода.

9. Адекватность и эквивалентность перевода.
10. Соблюдение моральных принципов переводчика.

11. Соблюдение норм профессионального поведения переводчика.

12. Демонстрация профессиональной пригодности переводчика.

13. Соответствие профессиональным требованиям.

14. Использование переводческой записи (переводческой нотации, универсальной переводческой скорописи, переводческой семантографии и т.п.).
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